
Výhody studia němčiny obecně 

BRIGÁDY  A PRÁCE. Proč nevyužít situaci, když každý třetí turista v naší zemi je z německy 
mluvících zemí a nevydělávat v turistickém ruchu? Navíc je Německo hlavním exportním 
partnerem pro ČR, spousta německých firem podniká u nás (Volkswagen-Škoda, Porsche, BMW, 
Siemens, Drogerie Markt, ad.), tak proč nepracovat či si nepřivydělat právě u nich? Ti, co se chtějí 
zabývat českou historií, musí němčinu ovládat bezpodmínečně, většina dokumentů, novin a listin 
je totiž díky historickému vývoji českých zemí napsána německy. 

STUDIUM.  Dopoledne seminář a přednáška na univerzitě. A odpoledne? Co třeba se vydovádět 
na alpské sjezdovce, nebo rockový koncert v Kolíně nad Rýnem? Nebo projížďka po hamburských 
kanálech? Anebo raději odpočinek na břehu Bodamského jezera? Není problém. Dnes je studium 
v zahraničí (jeden či více semestrů) u českých vysokoškoláků stále oblíbenější- člověk pozná 
novou zemi, získá spoustu nových zážitků a navíc se procvičí v jazyce. A který zaměstnavatel by 
neocenil studium a zkušenosti svého potenciálního zaměstnance z Dublinu, Berlína, Curychu nebo 
Hamburku? 

KONÍ ČKY, CESTOVÁNÍ.  Ať už vás láká cykloprojížďka po Rujáně nebo inline-zájezd po 
Lužických jezerech nebo na známé Podunajské cyklostezce nebo snad pulzující život 
v milionovém Kolíně nad Rýnem nebo kosmopolitní Berlín, je lepší a praktičtější hovořit 
německy. Už jste slyšeli neskutečný německý přízvuk v angličtině? Neva móa!! (německy never 
more). A proč si neposlechnout aktuální rockovou baladu nebo rozhovor svého oblíbeného 
sportovce nebo herce v německém originále? 

JAK JEDNODUCHÁ.  Naučit se německy je relativně jednoduché. Němčina totiž zásadně 
ovlivnila češtinu, díky čemuž má spousta českých slov právě německý původ (jmenujme jen 
několik příkladů- mistr-Meister, verbovat-werben, vinšovat-wünschen, štelovat-stellen, rychtář-
Richter, purkmistr- Bürgermeister, Flasche-flaška, vuřt-Wurst, ruksak-Rucksack, kšeft-Geschäft, 
štreka- Strecke, fáro-fahren, zmerčit-bemerken, rajtovat-reiten, vosk-Wachs, špajska-
Speisekammer, štrumpfky-Strumpfhose, fusky-Fuß, háro-Haar, vosk-Wachs, bichle-Buch, 
biflovat-büffeln, atd.). Rozhodně se neztratí ani znalosti angličtiny , která je s němčinou historicky 
spjata, což zase umožňuje rychlejší osvojení jazyka našeho západního souseda (book-Buch, help-
helfen, appel-Apfel, two-zwei, ten-zehn, father-Vater, mother-Mutter, son-Sohn, daughter-Tochter, 
sun-Sonne, the next-der nächste, the last-der letzte, week-Woche, wake-wecken, land-Land, thief-
Dieb, summer-Sommer, winter-Winter, wine-Wein, new-neu, send-senden, bring-bringen, atd.) 

 


